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1.1 Langage juridique 

 

ALBARIAN, Alexis, dir. (2013). Les 100 mots du droit anglais : 100 notions fondamentales du 

droit anglais à l’épreuve du droit français, Rueil-Malmaison [France], Lamy, 724 p. 

(Collection « Axe Droit »). 

 

ALLAND, Denis, et Stéphane RIALS, dir. (2003). Le dictionnaire de la culture juridique, Paris, 

PUF, 1649 p.  (Collection « Quadrige dicos poche »).  

 

ALLARD, Serge, Pauline CURIEN et Isabelle CLERC (2000). Manuel de rédaction juridique, 

Cowansville [Québec], Éditions Yvon Blais, 182 p.  

 

ANDRIANTSIMBAZOVINA, Joël, et collab. (2008). Dictionnaire des droits de l’homme, Paris, 

PUF, 864 p.  (Collection « Quadrige dicos poche »). 

 

ASPREY, Michele M. (2010). Plain Language for Lawyers, 4e éd., Annandale [New South 

Wales], Federation Press, 332 p.  

 

ASSOCIATION CANADIENNE DES JURISTES-TRADUCTEURS (ACJT). Michel BERGERON (2008). 

Lexique juridique pratique. http://www.acjt.ca/fr/lexique-juridique-pratique/  

 

ASSOCIATION SYNDICALE DES MAGISTRATS (2010). Dire le droit et être compris : comment 

rendre le langage judiciaire plus accessible? Vade-mecum pour la rédaction d’actes 

judiciaires, tome 2, Bruxelles, Bruylant, 192 p.   

 

ASSOCIATION SYNDICALE DES MAGISTRATS (2003). Dire le droit et être compris : comment 

rendre le langage judiciaire plus accessible? Vade-mecum pour la rédaction de 

jugements, tome 1, Bruxelles, Bruylant, 112 p.  

 

ATIAS, Christian, et collab. (1989). Lexique de droit immobilier (droit français), Paris, Dalloz, 

220 p. 

http://www.acjt.ca/fr/lexique-juridique-pratique/
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BALEYTE, Jean, et collab. (2000). Dictionnaire économique et juridique français-

anglais/anglais-français, 5e éd., Paris, Librairie générale de droit et de jurisprudence, 

644 p.  

 

BALEYTE, Jean, et collab. (1977). Dictionnaire juridique (nouveau dictionnaire Th. A. 

Quemner) : français-anglais/anglais-français (administration, assurances, bourse, 

commerce, douanes, droit, économie, exportation, finances et fiscalité) (Ouvrage basé sur 

le Dictionnaire juridique de Thomas A. Quemner), Paris, Éditions de Navarre, 415 p. 

 

BARRAINE, Raymond (1974). Nouveau dictionnaire de droit et de sciences économiques (droit 

français), 4e éd., Paris, Librairie générale de droit et de jurisprudence, 508 p. + appendice 

(droit romain et histoire du droit). 

 

BATSELÉ, Didier (2013). Initiation à la rédaction des textes législatifs, réglementaires et 

administratifs, 3e éd., Bruxelles, Bruylant, 294 p.  

 

BEAUDOIN, Louis (2008). Les mots du droit : lexique analogique juridique / Legal Thesaurus 

(à partir du terme anglais), 3e éd., Cowansville [Québec], Éditions Yvon Blais, 400 p.   

 

BEAUDOIN, Louis, et Madeleine MAILHOT (2005). Expressions juridiques en un clin d’œil 

(cooccurrents), 3e éd., Cowansville [Québec], Éditions Yvon Blais, 441 p.  

 

BERNAULT, Carine, et Jean-Pierre CLAVIER (2015). Dictionnaire de droit de la propriété 

intellectuelle (droit français), 2e éd., Paris, Ellipses, 512 p.  (Collection  

« Dictionnaires de droit »).  

 

BEYER, Gerry W. (2008). Modern Dictionary for the Legal Profession, 4e éd. Buffalo [N.Y.], 

W.S. Hein & Co., 977 p.  

 

BISSARDON, Sébastien (2013). Guide du langage juridique : vocabulaire, pièges et difficultés, 

4e éd., Paris, LexisNexis, 610 p.  

 

BISSARDON, Sébastien (2011). Droit et justice en citations et adages, 3e éd., Paris, LexisNexis, 

291 p.  

 

BRAUDO, Serge (1996-2015a). Dictionnaire du droit privé. Lexique juridique.            

 http://www.dictionnaire-juridique.com/lexique-juridique.php  

 

BRAUDO, Serge (1996-2015b). Dictionnaire du droit privé. Liste d’abréviations utilisées dans 

les ouvrages juridiques. http://www.dictionnaire-juridique.com/abreviations.php  

 

BRIDGE, F.H.S. (2002). The Council of Europe French-English Legal Dictionary, Strasbourg, 

Éditions du Conseil de l’Europe, 315 p.  

 

BROMBERGER, Jacqueline (1977). Nul n’est censé ignorer la loi : petit dictionnaire juridique 

(droit français), 3e éd., Paris, Librairies techniques, 487 p. 

http://www.dictionnaire-juridique.com/lexique-juridique.php
http://www.dictionnaire-juridique.com/abreviations.php
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BRUNAND, David (2020). Droit des successions/Succession Law, Amsterdam, Éditions DHBO, 

308 p.  

 

CABRILLAC, Rémy, dir. (2015). Dictionnaire du vocabulaire juridique 2016 (droit français), 

7e éd., Paris, LexisNexis, 543 p.  (Collection « Objectif Droit – Dictionnaires »).   

 

CADIET, Loïc, dir. (2004). Dictionnaire de la justice (droit français), Paris, PUF, 1312 p.  

(Collection « Grands dictionnaires »).  

 

CANADA. BUREAU DE LA TRADUCTION (2019). Lexique des modes substitutifs de résolution des 

différends (common law). Version revue et augmentée (terminologie française 

normalisée), Gatineau, Direction de la normalisation terminologique, Bureau de la 

traduction [s.p.]  (Collection « Bulletin de terminologie »; 296). 

https://www.btb.termiumplus.gc.ca/publications/resolution-mode-fra.html 

 

CANADA. BUREAU DE LA TRADUCTION (2014). Lexique du droit de la famille (common law). 

Version revue et augmentée (terminologie française normalisée), Gatineau, Direction de 

la normalisation terminologique, Bureau de la traduction [s.p.]  (Collection « Bulletin de 

terminologie »; 271). http://www.btb.termiumplus.gc.ca/publications/famille-family-

fra.html  

 

CANADA. BUREAU DE LA TRADUCTION (2013). Lexique sur les droits de la personne, Gatineau, 

Bureau de la traduction, [s.p.]  (Collection « Bulletin de terminologie »; 285). 

http://www.btb.termiumplus.gc.ca/publications/droits-rights-fra.html    

 

CANADA. BUREAU DE LA TRADUCTION (2009). Lexique du droit des sûretés (common law) 

(terminologie française normalisée), Ottawa, Direction de la normalisation 

terminologique, Bureau de la Traduction, 140 p.  (Collection « Bulletin de 

terminologie »; 269). http://publications.gc.ca/collections/collection_2010/tpsgc-

pwgsc/S52-2-269.pdf  

 

CANADA. BUREAU DE LA TRADUCTION (2008). Lexique du droit des contrats et du droit des 

délits (common law) (terminologie française normalisée), Ottawa, Direction de la 

normalisation terminologique, Bureau de la traduction, 249 p.  (Collection « Bulletin de 

terminologie »; 266). http://publications.gc.ca/collections/collection_2008/pwgsc-

tpsgc/S52-2-266.pdf  

 

CANADA. BUREAU DE LA TRADUCTION (2005). Lexique du droit des fiducies (common law) 

(terminologie française normalisée), Ottawa, Direction de la normalisation 

terminologique, Bureau de la traduction, 95 p.  (Collection « Bulletin de terminologie »; 

259). http://publications.gc.ca/collections/Collection/S52-2-259-2005.pdf  

 

CANADA. BUREAU DE LA TRADUCTION. GOULET, Cyrille (1998). Vocabulaire du Parlement, 

Ottawa, Bureau de la traduction, 300 p. (Collection « Bulletin de terminologie »; 240).  

 http://publications.gc.ca/collections/collection_2009/tpsgc-pwgsc/S52-2-240-1998.pdf   

  

https://www.btb.termiumplus.gc.ca/publications/resolution-mode-fra.html
http://www.btb.termiumplus.gc.ca/publications/famille-family-fra.html
http://www.btb.termiumplus.gc.ca/publications/famille-family-fra.html
http://www.btb.termiumplus.gc.ca/publications/droits-rights-fra.html
http://publications.gc.ca/collections/collection_2010/tpsgc-pwgsc/S52-2-269.pdf
http://publications.gc.ca/collections/collection_2010/tpsgc-pwgsc/S52-2-269.pdf
http://publications.gc.ca/collections/collection_2008/pwgsc-tpsgc/S52-2-266.pdf
http://publications.gc.ca/collections/collection_2008/pwgsc-tpsgc/S52-2-266.pdf
http://publications.gc.ca/collections/Collection/S52-2-259-2005.pdf
http://publications.gc.ca/collections/collection_2009/tpsgc-pwgsc/S52-2-240-1998.pdf
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CANADA. MINISTÈRE DE LA JUSTICE DU CANADA, et SERVICES GOUVERNEMENTAUX CANADA. 

GOULET, Cyrille (1993). Lexique constitutionnel, Ottawa, Services gouvernementaux 

Canada, 279 p.  (Collection « Bulletin de terminologie »; 220). 

 

CANADA. MINISTÈRE DE LA JUSTICE. GROUPE DE JURILINGUISTIQUE FRANÇAISE. Guide fédéral de 

jurilinguistique législative française (à jour au 7 janvier 2015). 

http://www.justice.gc.ca/fra/pr-rp/sjc-csj/redact-legis/juril/tdm-toc.asp  

 

CANADA. PROGRAMME NATIONAL DE L’ADMINISTRATION DE LA JUSTICE DANS LES DEUX LANGUES 

OFFICIELLES (1997). Dictionnaire canadien de la common law : droit des biens et droit 

successoral (français-anglais; anglais-français), (terminologie française normalisée).  

  Cowansville [Québec], Éditions Yvon Blais, 838 p.  

 

CANADA. PROGRAMME NATIONAL DE L’ADMINISTRATION DE LA JUSTICE DANS LES DEUX LANGUES 

OFFICIELLES (1986-1995). Droit des biens : dossiers de synthèse (établis par le sous-

comité technique du Comité de normalisation du PAJLO) assortis des commentaires des 

consultants, polycopié, Ottawa, 11 vol. 

 

CANADA. PROGRAMME NATIONAL DE L’ADMINISTRATION DE LA JUSTICE DANS LES DEUX LANGUES 

OFFICIELLES (1989). Glossaire de la procédure civile (anglais-français et français-anglais) 

(terminologie non normalisée), Ottawa, Association du Barreau canadien, 85 p.  

 

CANADA. PROGRAMME NATIONAL DE L’ADMINISTRATION DE LA JUSTICE DANS LES DEUX LANGUES 

OFFICIELLES (1984). Vocabulaire bilingue de la common law. Droit de la preuve – 

Terminologie française normalisée, Ottawa, Association du Barreau canadien, feuilles 

mobiles.  

 

CANADA. SECRÉTARIAT D’ÉTAT. GOULET, Cyrille (1990). Répertoire alphabétique des titres de 

lois fédérales, 5e éd., Ottawa, Secrétariat d’État du Canada, 263 p.  (Collection « Bulletin 

de terminologie »; 144).  

 

CANE, Peter, et Joanne CONAGHAN (2008). The New Oxford Companion to Law (petite 

encyclopédie du droit britannique), Oxford, Oxford University Press, 1424 p.   

 

CENTRE DE TRADUCTION ET DE DOCUMENTATION JURIDIQUES, et collab. (1993). Lexique de l’aide 

juridique en Ontario, Vanier [Ontario], Centre franco-ontarien de ressources 

pédagogiques, 67 p.  

 

COLLECTIF GROUPE REVUE FIDUCIAIRE (2015). Dictionnaire social 2015, 34e éd., Paris, Groupe 

Revue Fiduciaire, 1810 p.  (Collection « Les dictionnaires pratiques RF »). 

 

COMITÉ DE NORMALISATION – PAJLO (2014-2019). Terminologie française des modes 

substitutifs de résolution des différends (common law) : dossiers d’analyse. 

http://www.cttj.ca/?page_id=2906 

 

http://www.justice.gc.ca/fra/pr-rp/sjc-csj/redact-legis/juril/tdm-toc.asp
http://www.cttj.ca/?page_id=2906
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COMITÉ DE NORMALISATION – PAJLO (2010-2014). Terminologie française du droit de la 

famille (common law) : dossiers d’analyse. http://www.cttj.ca/?page_id=50  

 

COMITÉ DE NORMALISATION – PAJLO (2009). Terminologie française du droit des sûretés 

(common law) : dossiers d’analyse.  http://www.cttj.ca/?page_id=54  

 

COMITÉ DE NORMALISATION – PAJLO (2007-2008). Terminologie française du droit des 

contrats et du droit des délits (common law) : dossiers d’analyse. 

http://www.cttj.ca/?page_id=59  

 

COMITÉ DE NORMALISATION – PAJLO (1998-2004). Terminologie française du droit des 

fiducies (common law) : dossiers d’analyse. http://www.cttj.ca/?page_id=3369  

 

CONSEIL DE L’EUROPE (2002). Lexique anglais-français du Conseil de l’Europe 

(principalement juridique), Strasbourg, Éditions du Conseil de l’Europe, 463 p. 

 

CORNU, Gérard, dir. (2022). Vocabulaire juridique (droit français), 14e éd. mise à jour, Paris, 

PUF, 1136 p.  (Collection « Quadrige dicos poche »).  

 

CORNU, Marie, Isabelle DE LAMBERTERIE, Pierre SIRINELLI et Catherine WALLAERT, dir. (2003). 

Dictionnaire comparé du droit d’auteur et du copyright, Paris, CNRS Éditions, 456 p.  

(Collection « CNRS Dictionnaires »).  

 

DAIGNEAULT, Edward W. (2009). Drafting International Agreements in Legal English: Pocket 

Guide, 2e éd., Alphen aan den Rijn [Pays-Bas], Kluwer Law International, 154 p.  

 

DEBARD, Thierry, et Serge GUINCHARD, dir. (2014). Lexique des termes juridiques 2014-2015 

(droit français), 22e éd., Paris, Dalloz, 1070 p.  (Collection « Lexiques »).  

 

DEBARD, Thierry, Bernadette LE BAUT-FERRARÈSE et Cyril NOURISSAT (2007). Dictionnaire du 

droit de l’Union européenne (droit français), 2e éd., Paris, Ellipses, 360 p.  

 

DEDEYAN, Rita-Carole (1999). Dictionnaire français-anglais de droit et d’économie, Héricy 

[France], Éditions du puits fleuri, 225 p. 

 

DE LA VILLEGUÉRIN, Yves, dir. (2015). Dictionnaire fiscal – 2015, 30e éd., Paris, Groupe Revue 

fiduciaire, 1 766 p.  (Collection « Les dictionnaires pratiques RF »).  

 

DHUICQ, Bernard, et Danièle FRISON (2012). L’anglais juridique : principes, pratiques et 

vocabulaires des professionnels (anglais-français) (droits anglais et américain), Paris, 

Pocket, 480 p.  (Collection « Langue pour tous »). 

 

DHUICQ, Bernard, et Danièle FRISON (2004). Dictionnaire de l’anglais juridique, Paris, Pocket, 

652 p.  (Collection « Langues pour tous »). 

 

http://www.cttj.ca/?page_id=50
http://www.cttj.ca/?page_id=54
http://www.cttj.ca/?page_id=59
http://www.cttj.ca/?page_id=3369
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DHUICQ, Bernard, et Danièle FRISON (1999). Lexique bilingue de l’anglais juridique, Paris, 

Pocket, 254 p.  (Collection « Langue pour tous »). 

 

DICK, Robert C. (1995). Legal Drafting in Plain Language, 3e éd., Toronto, Carswell, 294 p.  

 

DOUCET, Michel (1980). Dictionnaire juridique et économique : français-anglais, anglais-

français (droits américain, britannique et canadien), Montréal, Presses Sélect, 769 p.   

 

DREUILHE, Alain-Emmanuel, et Anne-Emmanuelle CHAUDESAIGUES-DEYSINE (1978). 

Dictionnaire anglais-français et lexique français-anglais des termes politiques, 

juridiques et économiques, Paris, Flammarion, 354 p.  

 

DRIESEN, Christiane J., et Agata de LAFORCADE (2020). Manuel d’interprétation et traduction 

juridique, Moldova, Éditions Universitaires Européennes, 284 p. 

 

Duhaime’s Legal Dictionary (common law canadienne). http://www.duhaime.org/  

 

DUKELOW, Daphne A. (2011a). The Dictionary of Canadian Law, 4e éd., Toronto, Carswell, 

1550 p.  

 

DUKELOW, Daphne A. (2011b). Pocket Dictionary of Canadian Law, 5e éd., Scarborough, 

Carswell, 650 p.   

 

DUPOUEY, Jacques (2013). L’anglais juridique des professionnels : expressions usuelles, 

contrats-types traduits, Paris, La maison du dictionnaire, 138 p.  

 

ECHILLEY, Pierre (2016). Manuel d’aide à la traduction de textes techniques, juridiques et 

commerciaux, Paris, La maison du dictionnaire, 188 p. 

 

FERRERAS, Jacqueline, et Gilbert ZONANA (2008). Dictionnaire juridique et économique, 

espagnol-français, français-espagnol, Paris, La maison du dictionnaire, 351 p. 

 

FITZGERALD, Maureen F. (2013). Legal Problem Solving: Reasoning, Research & Writing, 

6e éd., Toronto, LexisNexis, 321 p.  

 

FOSBROOK, Deborah, et Adrian C. LAING (2014). The A-Z of Contract Clauses, 6e éd., West 

Sussex [U.K.], Bloomsbury Professional, 1778 p. 

 

GARNER, Bryan A., dir. (2014). Black’s Law Dictionary (droit américain), 10e éd. St. Paul 

[Minnesota], Thomson West, 2016 p.  

 

GARNER, Bryan A. (2011). Garner’s Dictionary of Legal Usage, 3e éd., New York, Oxford 

University Press, 1032 p.  

 

http://www.duhaime.org/
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GARNOT, Pierre Yves, M. GUERRINI et A. RABADE-LUCERO (1994). Lexique juridique, 

économique et de gestion, français-espagnol, espagnol-français, Lyon, l’Hermès, 271 p.  

(Collection « Langues des affaires »). 

 

GAUTHIER, René, et Josée PAYETTE (2015). Rédiger des écrits juridiques, Montréal, École du 

Barreau du Québec, 96 p.  (« Collection des habiletés 2015-2016 »).   

 

GÉMAR, Jean-Claude, et Vo HO-THUY (1998). Difficultés du langage du droit au Canada,  

2e éd., Cowansville [Québec], Éditions Yvon Blais, 298 p.  

 

GIFIS, Steven H. (2010). Law Dictionary (droit américain), 6e éd., Hauppauge [N.Y.], Barron’s 

Educational Series, Inc., 592 p.  

 

GRANT, John P., et J. Craig BARKER (2009). Parry and Grant Encyclopaedic Dictionary of 

International Law, 3e éd., New York, Oxford University Press, 702 p.  

 

GREENBERG, Daniel (2015). Jowitt’s Dictionary of English Law, 4e éd., Londres, Sweet & 

Maxwell, 2496 p. 

 

GRIGORIEFF, Nathan (2015). Citations latines expliquées, Paris, Eyrolles, 192 p.   

 

HANDLER, Jack, G. (1993). Ballentine’s Law Dictionary, Legal Assistant Edition (droit 

américain), Rochester [N.Y.], Delmar Publishers Inc., 544 p. 

 

HOUBERT, Frédéric (2020). Dictionnaire de terminologie juridique anglais-français, 2e éd., 

Paris, La maison du dictionnaire, 422 p.   

 

HOUBERT, Frédéric (2006). Dictionnaire des difficultés de l’anglais des contrats (anglais-

français avec index français-anglais), 2e éd., Paris, La maison du dictionnaire, 220 p.  

 

HOUBERT, Frédéric (2005). Guide pratique de la traduction juridique (anglais-français), Paris, 

La maison du dictionnaire, 284 p.  

 

INSTITUT FRANÇAIS D’INFORMATION JURIDIQUE. Droit.org (portail du droit français). 

www.droit.org/  

 

IRIMIA, Dorina (2020). Du langage judiciaire à la traduction – Manuel d’initiation en droit et 

en traduction des actes judiciaires, Paris, Les Éditions Sydney Laurent, 205 p. (Le livre 

numérique est disponible à l’adresse suivante : https://editions-sydney-laurent.fr/livre/du-

langage-judiciaire-a-la-traduction-manuel-dinitiation-en-droit-et-en-traduction-des-actes-

judiciaires/). 

 

JÉRAUTE, Jules (1990). Dictionnaire juridique : français-anglais et anglais-français, Trois-

Rivières, Éditions de Villers-Côté; Paris, Éditions Juridiques Associées, 414 p. 

 

http://www.droit.org/
https://editions-sydney-laurent.fr/livre/du-langage-judiciaire-a-la-traduction-manuel-dinitiation-en-droit-et-en-traduction-des-actes-judiciaires/
https://editions-sydney-laurent.fr/livre/du-langage-judiciaire-a-la-traduction-manuel-dinitiation-en-droit-et-en-traduction-des-actes-judiciaires/
https://editions-sydney-laurent.fr/livre/du-langage-judiciaire-a-la-traduction-manuel-dinitiation-en-droit-et-en-traduction-des-actes-judiciaires/
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KAHN-PAYCHA, Danièle (1993). Lexique d’anglais juridique : anglais-français, français-

anglais, Paris, Ellipses, 190 p.  

 

KATZ, Jean-Daniel (2011). Dictionnaire juridique, politique, économique & financier anglais-

américain-français : suivi d’un abrégé français-anglais, 2e éd., Paris, La maison du 

dictionnaire, 704 p.  

 

LAVOIE, Judith (2004). « Business corporation, partnership, company… Comment les 

traduire? » Circuit (magazine de l’ordre des traducteurs, terminologues et interprètes 

agrées du Québec), no 84, p. 27-28. 

 http://www.circuitmagazine.org/images/stories/documents/archives/CI_84_04.pdf  

 

LAW, JONATHAN (2015). A Dictionary of Law (droit américain), 8e éd., New York, Oxford 

University Press, 704 p. 

 

LE DOCTE, Edgard (1995). Dictionnaire de termes juridiques en quatre langues (français, 

espagnol, anglais, allemand), 2e éd., Bruxelles, Bruylant, 854 p. 

 

LE MAY, Denis, et Marie-Louise PELLETIER (2011). La rédaction des contrats : guide pratique, 

Montréal, Wilson & Lafleur, 126 p.   

 

LE MESTRE, Renan (2006). Termes de droit administratif, Paris, Gualino, 164 p.  

 

LENOBLE-PINSON, Michèle (2014). Dire et écrire le droit en français correct, Bruxelles, 

Bruylant, 808 p.   

 

LEPOINTE, Gabriel (1948). Petit vocabulaire d’histoire du droit français, 2e éd., Paris, Domat — 

Montchrestien, 391 p. 

 

LERAT, Pierre (2007). Décrypter le langage juridique : vocabulaire du juriste débutant, Paris, 

Ellipses, 256 p.  

 

LERAT, Pierre, et Jean-Louis SOURIOUX (1994). Dictionnaire juridique : terminologie du 

contrat avec des équivalents en anglais et en allemand, Paris, Conseil international de la 

langue française, 239 p. 
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MAILHOT, Louise (2004). Écrire la décision : guide pratique de rédaction judiciaire, 2e éd., 

Cowansville [Québec], Éditions Yvon Blais, 180 p.  

 

MAILHOT, Madeleine (2015). Les bons mots du civil et du pénal : dictionnaire français-anglais 

des expressions juridiques, 4e éd., Montréal, Wilson & Lafleur, 430 p.  

 https://unik.caij.qc.ca/recherche#q=dictionnaire&t=unik&sort=relevancy&f:caij-unik-

checkboxes=[Doctrine]&f:@sysauthor=[Allard%2C%20France,Tancelin%2C%20Mauri

http://www.circuitmagazine.org/images/stories/documents/archives/CI_84_04.pdf
https://unik.caij.qc.ca/recherche#q=dictionnaire&t=unik&sort=relevancy&f:caij-unik-checkboxes=[Doctrine]&f:@sysauthor=[Allard%2C%20France,Tancelin%2C%20Maurice]&f:@juribistro=[Publications%20du%20Barreau,Publications%20Wilson%20et%20Lafleur]&m=detailed&i=2&bp=results
https://unik.caij.qc.ca/recherche#q=dictionnaire&t=unik&sort=relevancy&f:caij-unik-checkboxes=[Doctrine]&f:@sysauthor=[Allard%2C%20France,Tancelin%2C%20Maurice]&f:@juribistro=[Publications%20du%20Barreau,Publications%20Wilson%20et%20Lafleur]&m=detailed&i=2&bp=results
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ce]&f:@juribistro=[Publications%20du%20Barreau,Publications%20Wilson%20et%20L

afleur]&m=detailed&i=2&bp=results  

 

MARTIN, Elizabeth A. (1990). A Concise Dictionary of Law (droit anglais), 2e éd., Oxford, 

Oxford University Press, 456 p.  

 

MATHIAS, Éric (2006). Termes de droit pénal et de procédure pénale, Paris, Gualino, 144 p.  
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